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тов П× с цåлью созданèя условèй для градацèонного сопоставлåнèя послåднèх друг 
с другом); å) функции мерности (êонтроль за êолèчåствåннымè è êачåствåннымè 
модèфèêацèямè пåрåчèслèтåльных рядоструêтур, т.å. установлåнèå допустèмых в 
прåдåлах зоны струêтурных è содåржатåльных отêлонåнèй П×).

Â заêлючåнèå статьè прèвåдåм схåму êачåствåнных фаêторов П× êаê проèзводных 
для åго соотвåтствуюùèх тåêстообразуюùèх фунêцèй:

Качеñтвенные факторы ПЧ Текñтообраçующèе функöèè ПЧ

1. Однородность åдèнèц П×:

а) èх тождåство è разлèчèå Ôунêцèè гомо- è гåтåроморфèзма

б) èх относèтåльная самостоятåльность  
è нåзавèсèмость

Ôунêцèя аêцåнтуацèè

в) èх прèнадлåжность ê åдèнству Ôунêцèя унèфèêацèè

2. Ðядоположåнность åдèнèц П× Ôунêцèè êоэêсèстåнцèè / суêцåссèвностè

3. Íомèнатèвная прèродность åдèнèц П× Ôунêцèя опрåдмåчèванèя
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От личных им¸н к названиям

Âсå людè в любом обùåствå èмåлè, èмåют è будут èмåть лèчныå èмåна. Ëèчноå 
èмя – это спåцèальноå слово, êотороå дано чåловåêу прè рождåнèè èндèвèдуально è 
служèт срåдством åго обозначåнèя. Это своåго рода cоцèальный знаê. Ëèчноå èмя èгра-
åт важную роль в жèзнè чåловåêа. Íåвозможно прåдставèть сåбå обùåство бåзым¸нных 
людåй. Это было бы сêопèùå жèвых суùåств, подобных жèвотным. А. Ô. Ëосåв спра-
вåдлèво замåтèл: «Íазвать чåловåêа, дать åму èмя, прåодолåть хаотèчåсêую тåêучåсть 
жèзнè – значèт сдåлать мèр осмыслåнным».
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Èмåна людåй разнообразны по своåму звучанèю, проèсхождåнèю, употрåблåнèю 
è соцèальному статусу. У разных народов онè спåцèфèчны.

Èздавна прè нарåчåнèè чåловåêа пыталèсь учèтывать åго лèчныå êачåства: 
внåøность, хараêтåр è способностè. Поэтому у многèх народов èмåна возрастныå: 
в дåтствå – врåмåнноå èмя, в юностè – другоå; став взрослым, чåловåê получаåт ужå 
настояùåå èмя в соотвåтствèè с соцèальным статусом. Íапрèмåр, в срåднåвåêовой 
Корåå мальчèêу прè рождåнèè давалè «дåтсêоå» èмя – таê называåмоå ам¸н, достèг-
нув совåрøåннолåтèя, он мåнял это èмя на кванм¸н – офèцèальноå èмя, затåм прè 
жåнèтьбå ê нåму прèсоåдèнялось åù¸ èмя, называåмоå чжа, êаê поêазатåль нового 
статуса. Поступая на государствåнную службу èлè начèная творчåсêую дåятåльность, 
чåловåê получал дополнèтåльно åù¸ è хо, что соотвåтствуåт псåвдонèму åвропåйцåв 
(2, с. 61). У многèх народов лèчноå èмя поêрыто завåсой тайны. Ñêрывают èмя, обå-
рåгая рåб¸нêа от сглаза, от воздåйствèя на нåго нåчèстых сèл.

Прèдавая больøоå значåнèå èмåнè, прè нарåчåнèè родèтåлè учèтывалè сво¸ жå-
ланèå вèдåть рåб¸нêа в жèзнè êрасèвым, сèльным, счастлèвым, добрым è удачлèвым. 
Âåроятно, поэтому åсть много славянсêèх èм¸н с êомпонåнтамè мир и слава (4).

Ñлово мир (общесл.) означаåт спокоéствие, тиøина, вселенная, слава; множество 
людеé. Â êачåствå èллюстрацèè пåрåчèслèм сложныå èмåна с êомпонåнтом мир: Âла-
дèмèр (владеé миром), Ðадèмèр è Ðадомèр (заботящиéся о мире), Ðатмèр è Ðатèмèр 
(защитник мира), Äалåмèр è Äалèмèр, Тèхомèр (тихиé и мирныé), Äаромèр (дарящиé 
мир), Âåлåмèр è Âåлèмèр (больøоé мир), Âячåмèр, Казèмèр (объявлять о мире), Ëюбо-
мир (желанныé мир, любовь и мир), Äобромèр (добрыé мир), Яромèр (солнечныé мир), 
Красèмèр (красивыé мир), Ëадèмèр (лад и мир), Златомèр (золотоé мир), Путèмèр 
(разумныé, мирныé), Ñлавомèр è Ìèрослав (славящиé мир), Ñтанèмèр (устанавли-
вающиé мир), Ñудèмèр (договор, объединение и мир), Твåрдèмèр (утверждающиé мир), 
Творèмèр (творящиé мир), Ìèролюб (любящиé мир), Áудèмèр (пробуждающиé мир).

Слава (общеслав.) – честь, похвала, молва. Ñложныå èмåна с êомпонåнтом слава: 
Äоброслав (добрая слава), Ñвятослав (священная слава), Ярослав (славящиé Ярилу), 
Âладèслав (владеющиé славоé), Ñтанèслав (устанавливающиé славу), Томèслав 
(утомл¸нныé славоé), Ðостèслав (возрастающая слава), Ìåчèслав (отмеченныé 
славоé), Ìстèслав (пусть будет славен местью врагам), Âåлåслав (от имени славян-
ского бога Велеса и корня слав) è Âåлèслав, Янèслав, Èзяслав, Âåнåслав è Âåнèслав, 
Âåнцåслав (венец славы), Áорèслав, Âячåслав, Ìèлослав, Ìèрослав, Èстèслав, Ëадèслав, 
Ëудèслав, Ëюбослав, Пåрåдслав è Прåдслава, Путècлав, Ðадèслав, Ðодèслав, Ñбыслава, 
Ñвåтèслав è Ñвåтослав (свет славы), Ñудèслав, Твåрдèслав, Áронèслав (защищать, 
обороняться), Ãорèслав.

Это нåполный пåрåчåнь èм¸н с êмпонåнтамè мир и слава, но дажå прèвåд¸нных 
достаточно для подтвåрждåнèя того, что этè èмåна øèроêо èспользовалèсь в проøлом. 
Правда, носèтåлямè èх былè высоêородныå людè: êнязья è èх дåтè, правèтåлè славян-
сêèх стран. Â наøå врåмя у руссêèх онè встрåчаются нåчасто. Íåêоторыå èз этèх èм¸н 
в аêтèвном употрåблåнèè у другèх славянсêèх народов. Â дорåволюцèонной Ðоссèè 
èмåна дåтям давала цåрêовь прè êрåùåнèè. По подсч¸там èсслåдоватåлåй, 95% руссêèх 
людåй носят старыå традèцèонныå êалåндарныå руссêèå èмåна (6, с. 9). (Âозможно, 
этè данныå устарåлè.) Обязатåльноå нарåчåнèå рåб¸нêа прè êрåùåнèè однèм èз êа-
лåндарных èм¸н позволяло èспользовать больøоå êолèчåство разнообразных èм¸н, 
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вêлюч¸нных в святцы, в мåсяцåсловы. Однаêо однè лèчныå èмåна встрåчалèсь чаùå, 
другèå – рåжå; однè встрåчаются è сåйчас, другèå жå выøлè èз употрåблåнèя. Таêоå 
положåнèå дåл вызвано разнымè прèчèнамè. Это можåт быть обусловлåно звучанèåм 
èм¸н, модой, эпохой, èсторèчåсêèмè событèямè, сåмåйнымè традèцèямè.

Ñåйчас почтè нå встрåчаются нåблагозвучныå èлè труднопроèзносèмыå много-
сложныå èмåна: Синклитикия, Иулиания, Анфилофиé, Гликерия, Апполинария, èс-
êусствåнныå образованèя тèпа Оюøминальда (Отто Юльåвèч Шмèдт на льдèнå), 
Лагøмивара (лагåрь Шмèдта в Арêтèêå), Вилорик (Â. È. Ëåнèн освободèл рабочèх è 
êрåстьян) è т. п. (3).

Íåобычныå, эêзотèчåсêèå èмåна нåдолговåчны. Èногда родèтåлè, давая èмя 
рåб¸нêу по пåрвому порыву, руêоводствуяcь êаêèмè-то псåвдопатрèотèчåсêèмè èлè 
полèтèчåсêèмè соображåнèямè, нå думают о том, êаêово будåт чåловåêу жèть с èмåнåм 
Трактор, Энергиé, Баррикада, Ðевмира, Днепрогэс. C. Я. Ìарøаê в стèхотворåнèè 
«Â заùèту дåтåй» увåùåвал родèтåлåй: « . . . Пусть поéмут отец и мать, Что с 
прозваньем этим Век прид¸тся вековать Злополучным детям». Íåêоторыå звучныå 
èмåна грåчåсêого èлè латèнсêого проèсхождåнèя в языêå-èсточнèêå называют 
прåдмåты èлè суùåства, воспрèнèмаåмыå носèтåлямè языêа нåгатèвно. Íапрèмåр: 
Корнелиé (лат. «рогатыé»), Орест (др. грåч. «дикарь»), Клавдиé (др. грåч. «хромоé») è др.

Âыбор èмåнè – отвåтствåнная è трудная задача для родèтåлåй. Â стèхотворåнèè 
Юрèя Áлагова отражåны муêè выбора èмåнè:

Дед, стараясь для внучонка,
Нахватал из разных мест
Ðяд им¸н, звучащих звонко:
Товиé… Муциé… Свен… Орест… .

Зять реøил по ходу прениé
Повернуть вопрос ребром:
– Назов¸м посовременнеé – 
Гелиé… Атом… Космодром… . 

Дочь, захваченная спором,
Øумно лезет на рожон
С целым импортным набором:
Эдвин… Мельвин… Сельвин… Джон… .

Бабка с нехристями знаться
Не желает, и сама
Вносит лепту, глядя в святцы:
Псоé… Сысоé… Кузьма… Фома.

Сочинительством премудрым
Занимаясь вчетвером, 
Ночь проспорили, и утром
Мальчик назван был Петром.

Антропонèм, êаê лåêсèчåсêая åдèнèца, входèт в лåêсèчåсêую сèстåму руссêого 
языêа. ×то жå обùåго è разлèчного мåжду нарèцатåльнымè èмåнамè è антропонè-
мамè? Ëèчноå èмя спåцèфèчно: оно нå èмååт лåêсèчåсêого понятèйного значåнèя, 
оно нå обобùаåт.

Антропонèмы, êаê è другèå собствåнныå èмåна, «гèпåртрофèрованно номèнатèв-
ны: онè прèзваны называть, в этом èх назначåнèå», è èмåют онè тольêо дåнотатèвноå 
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значåнèå, êотороå соотносèтся с êонêрåтным носèтåлåм. По èмåнè нåвозможно судèть 
о чåловåêå. «Я рåøèтåльно нèчåго нå знаю о данном чåловåêå, åслè знаю тольêо, что 
åго зовут Яêовом» – пèсал К. Ìарêс. Íарèцатåльноå жå слово, выражая прåдмåтно-
поня тèйноå значåнèå, всåгда обобùаåт: под столом мы подразумåваåм нå тольêо этот 
èлè тот прåдмåт, а цåлый êласс столов, разных по формå (êруглых, êвадратных, трå-
угольных, высоêèх, нèзêèх) è по назначåнèю (обåдåнных, пèсьмåнных, журнальных, 
ломбåрных, бèльярдных è др.). Ëèчноå èмя, лèø¸нноå понятèйного значåнèя, нå можåт 
обобùать. Åслè мы знаåм тольêо, что чåловåêа зовут Петром, мы нå сможåм нèчåго о 
н¸м нè сêазать, нè прåдставèть. П¸тр в пåрåводå с грåчåсêого обозначаåт «êамåнь», но 
это значåнèå нарèцатåльного слова. Ñтав собствåнным èмåнåм, оно тåряåт лåêсèчåсêоå 
значåнèå è становèтся соцèальным знаêом опрåдåл¸нного лèца. Íåрåдêо, давая èмя 
чåловåêу, стараются учèтывать лåêсèчåсêоå значåнèå нарèцатåльного слова. Íапрè-
мåр, называя рåб¸нêа Львом, родèтåлè помнят о том, что лåв – это êрупноå хèùноå 
жèвотноå, названноå людьмè цар¸м звåрåй, è жåлают вèдåть сына здоровым, сèльным 
è, êонåчно, лèдåром. Виктория ( от лат. «побåда»), Марина (от лат. «морсêая») è т.д. 

Íалèчèå лåêсèчåсêого значåнèя у антропонèма спорно. Ëåêсèчåсêоå значåнèå 
нарèцатåльного слова прåдставляåт собой обùность, по êрайнåй мåрå, тр¸х êомпонåн-
тов: сèгнèфèêата, дåнотата è êоннотата. Íåльзя выдåлèть в сåмантèêå лèчного èмåнè 
мåльчайøèå сåмантèчåсêèå êомпонåнты – дèффåрåнцèальныå è/èлè èнтåгральныå. 
Конåчно, можно сêазать, что П¸тр – это лèцо мужсêого пола, руссêèй (но Пåтром можåт 
быть è нå руссêèй), взрослый (малåньêого звалè бы Пåтåй, но, с другой стороны, в сåмьå 
блèзêèå è друзья Пåтра зовут åго Пåтåй). Âот è вс¸, что можно сêазать об абстраêтном 
Пåтрå. Åслè взять êонêрåтного Пåтра, то о н¸м можåт быть èзвåстно: он студåнт èлè 
рабочèй, èнжåнåр; жåнат èлè холост; аêтèвный èлè пассèвный; отлèчнèê èлè троåч-
нèê è т. д. Âсå этè хараêтåрèстèêè нå èмåют нèêаêого отноøåнèя ê èмåнè П¸тр, онè 
хараêтåрèзуют чåловåêа. ×то êасаåтся êоннотата, то åго в лèчном èмåнè тожå нåт. 
Коннотат можåт появèться в èмåнè êонêрåтного лèца êаê поêазатåль опрåдåл¸нного 
отноøåнèя оêружаюùèх ê этому чåловåêу. Íапрèмåр: Петруха, Петя, Петенька, 
Петюня, Петюнчик. Коннотатèвны онè тольêо благодаря суффèêсам субúåêтèвной 
оцåнêè. Ñр.: книга, книжечка, книжица, книжонка. Таêèм образом, «сåмантèêа лèчного 
èмåнè опрåдåляåтся заêрåпл¸нностью åго за êонêрåтным члåном соцèума» (5, с. 5).

Íåêоторыå лèчныå èмåна èмåют, êаê è нарèцатåльныå, варèантныå формы: Ксения, 
Аксинья, Оксинья, Оксана; Екатерина, Катерина è др. – офèцèальноå (доêумåнталь-
ноå, êанонèчåсêоå, êалåндарноå) èмя è разговорноå. Â просторåчèè звучанèå èмåнè 
èзмåняåтся суùåствåнно: Галактион – Лактион (прост.), Евгениé – Евдениé (прост.). 
Ñтарая êанонèчåсêая форма èмåнè в соврåмåнном руссêом языêå прåтåрпåваåт èзмå-
нåнèя, è êаê доêумåнтальноå оно звучèт по-другому: Ерофеé вмåсто старого Иерофеé, 
Яков вмåсто Иаков, Иван вмåсто Иоанн, Евстигнеé вмåсто Евсигниé (4).

Ëèчныå èмåна в соврåмåнном руссêом языêå могут èмåть омонèмы: Вил (от грåчå-
сêого Belos – вåрховный бог у ассèро-вавèлонян) – Вил (от Â. È. Ëåнèн); Ðем (от лат. 
Remus – вåсло) – Ðем (от «рåволюцèя мèровая»); Герман (от лат. germanus – родной 
брат) – Герман (разг. форма от Германик). Антропонèмы, в отлèчèå от нарèцатåльных, 
лèøåны многозначностè è сèнонèмèè – основных сèстåмообразуюùèх фаêторов. 

Â составå лèчных èм¸н проèсходят постоянныå èзмåнåнèя, пåрåмåùåнèя è попол-
нåнèя пут¸м образованèя новых èм¸н, заèмствованèя èз другèх языêов. Â нåêоторых 
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случаях варèантная форма èмåнè можåт стать самостоятåльным êалåндарным èмåнåм. 
Íазванèя прåдмåтов, вåùåй è явлåнèй взаèмодåйствуют с антропонèмамè, топонè-
мамè, гèдронèмамè è другèмè собствåннымè èмåнамè. Íарèцатåльныå èмåна могут 
стать собствåннымè, è, наоборот, от собствåнных èм¸н образуются нарèцатåльныå. 

Процåсс пåрåхода собствåнного èмåнè в нарèцатåльноå – одèн èз продуêтèвных 
способов образованèя новых слов. Это рåзультат мåтонèмèчåсêого èлè мåтафорè-
чåсêого пåрåноса значåнèя. Â êачåствå прèмåра можно прèвåстè всåм èзвåстныå 
фèзèчåсêèå, хèмèчåсêèå, тåхнèчåсêèå è другèå тåрмèны: ампер (åдèнèца èзмåрåнèя 
тоêа) – по èмåнè французсêого фèзèêа Ампåра; ватт (åдèнèца моùностè элåêтрè-
чåсêого тоêа) – по èмåнè англèйсêого фèзèêа Äж. Уатта; джоуль (åдèнèца энåргèè 
è êолèчåства тåплоты) – по èмåнè англèйсêого фèзèêа Ä. Äжоуля; дизель (двèгатåль 
внутрåннåго сгоранèя с воспламåнåнèåм от сжатèя) – по èмåнè нåмåцêого èзобрå-
татåля Ðудольфа Äèзåля è многèå другèå. 

Èспользуя «Ñловарь èм¸н нарèцатåльных, образованных от èм¸н собствåнных» 
Í. П. Колåснèêова (1, с. 177–479) в êачåствå матåрèала, мы прåдпрèнялè попытêу 
прослåдèть, êаêèå названèя прåдмåтов, вåùåй è артåфаêтов являются рåзультатом 
пåрåносного употрåблåнèя антропонèмов. Ìожно выдåлèть нåсêольêо наèболåå 
распростран¸нных групп: 

1. Ñамую больøую группу составляют названèя èзобрåтåнèй по èмåнè èзобрåтатå-
лåй, названèя прåдмåтов по èмåнè мастåров, сдåлавøèх èх: гал – åдèнèца усêорåнèя 
сèлы тяжåстè, равная 1см/сåê. – по èмåнè Галилео Галилея; гайморит – воспалåнèå 
слèзèстой оболочêè прèдаточной полостè носа в вåрхнåй чåлюстè (гайморовой по-
лостè) – по èмåнè англèйсêого врача è анатома натаниеля Гаймора; ватман – 
высøèй сорт плотной бумагè для чåрчåнèя è рèсованèя – по èмåнè англèйсêого про-
мыøлåннèêа ХVIII в. Ватмана (уотмена); вебер – åдèнèца магнèтного потоêа – по 
èмåнè нåмåцêого фèзèêа Вебера; веджвуд – вèд англèйсêого фарфора с бåлымè 
рåльåфнымè фèгурамè на цвåтном фонå – по èмåнè èзобрåтатåля Веджвуда; грей – 
åдèнèца дозы радèоаêтèвного èзлучåнèя – по èмåнè англèйсêого уч¸ного Л. Грея; 
бодо – буêвопåчатаюùèй тåлåграфный аппарат, допусêаюùèй пåрåдачу по одному 
èз проводов одноврåмåнно нåсêольêèх тåлåграмм в обоèх направåнèях – по èмåнè 
французсêого èзобрåтатåля ж. Бодо; амати – «сåмья» старèнных сêрèпоê, êоторыå 
èзготовлялèсь в тåчåнèå 16–18 вåêов – по èмåнè родоначальнèêа сåмьè мастåров 
смычêовых èнструмåнтов Андреа Амати; дековилька – вагонåтêа, прèмåняåмая 
на узêоêолåйной, пåрåносной жåлåзной дорогå в горном è лåсном промыслå, è сама 
жåлåзная дорога – по èмåнè èзобрåтатåля, французсêого èнжåнåра Дековиля; гиль-
берт – åдèнèца магнèтодвèжуùåй сèлы è разностè магнèтных потåнцèалов – по 
èмåнè англèйсêого фèзèêа у. Гильберта; гурда – старèнная êавêазсêая øаøêа èз 
пåрвосортной сталè – по èмåнè èзвåстного оружåйного мастåра Гурда, èзготовляв-
øåго на Кавêазå лучøèå êлèнêè, è т.д.

2. Ìногèå названèя растåнèй, хèмèчåсêèх элåмåнтов, явлåнèй, людåй è др. восходят 
ê èмåнам мèфологèчåсêèх гåроåв: нарцисс – нåжный цвåтоê – по èмåнè êрасèвого 
юноøè нарцисса; мирра – ароматèчåсêая смола – по èмåнè матåрè Адонèса Мирры; 
адонис (горицвет) – цвåтоê – по èмåнè юноøè Адониса; ванадий – хèмèчåсêèй 
элåмåнт группы фосфора – по одному èз èм¸н богèнè Ôрåйè – Ванадис; борей – 
прåрывèстый холодный сåвåрный вåтåр – по èмåнè Борея, бога сåвåрного вåтра в 
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мèфологèè дрåвнèх грåêов; аяксы – нåразлучныå друзья – по èмåнè Аяксов, двух 
гåроåв поэмы Ãомåра «Èлèада»; гипноз – 2. способ внуøåнèя словом прè помоùè 
ввåдåнèя чåловåêа в гèпнотèчåсêèй сон – по èмåнè Гипноса, сына ночè в дрåвнå-
грåчåсêой мèфологèè, олèцåтворяюùåго сон; гарпия – 1. злая жåнùèна; 2. êрупная 
хèùная птèца сåмåйства ястрåбèных – по èмåнè Гарпии, êрылатой жåнùèны-чу-
довèùа, богèнè вèхря в дрåвнåгрåчåсêой мèфологèè, èзображаåмой в вèдå хèùной 
птèцы с дåвèчьèм лèцом; стентор – 1. чåловåê с очåнь сèльным голосом – по èмåнè 
Стентора, одного èз гåроåв Ãомåра; филомела – соловåй (èносêазатåльно) – по 
èмåнè Филомелы, в дрåвнåгрåчåсêой мèфологèè дочåрè афèнсêого царя Пандèона, 
êоторую Зåвс, спасая от прåслåдованèй Ôраêèйсêого царя Тåрåя, прåвратèл в соловья; 
вулкан – гåологèчåсêèå образованèя, вознèêаюùèå в зåмной êорå è на повåрхностè 
Зåмлè, гдå проèсходят èзвåржåнèя лавы, пåпла, горячèх газов, паров воды è другèх 
продуêтов, поднèмаюùèхся èз нåдр зåмлè – по èмåнè дрåвнåрèмсêого бога огня è 
êузнåчного рåмåсла Вулкана è другèå.

3. Трåтью группу составляют èмåна гåроåв èзвåстных художåствåнных проèз-
вåдåнèй è фèльмов, êоторыå сталè нарèцатåльнымè, являясь обозначåнèямè ха-
раêтåрных лèц èлè прåдмåтов. Íапрèмåр: мюнхгаузен – бåззастåнчèвый лгун è 
хвастун – по èмåнè Мюнхгаузена, гåроя анåêдотèчåсêèх рассêазов, фантастèчåсêèх 
путåøåствèй è нåвåроятных прèêлючåнèй на войнå è на охотå; балалайкин – ли-
бåральный, продажный êраснобай – по èмåнè адвоêата, авантюрèста Балалайкина 
èз очåрêов Ì. Å Ñалтыêова- Щåдрèна; бабетта – высоêая прèч¸сêа с нач¸саннымè 
волосамè – по èмåнè Бабетты, гåроèнè французсêого фèльма «Áабåтта èд¸т на во-
йну»; калибан – грубый чåловåê – по èмåнè уродлèвого, грубого дèêаря-нåвольнèêа 
Калибана, пåрсонажа пьåсы Â. Шåêспèра «Áуря»; фальстаф – хвастлèвый, пустой 
чåловåê – по èмåнè êомèчåсêого пåрсонажа øåêспèровсêèх пьåс рыцаря Фальста-
фа; фантомас – фантастèчåсêè удачлèвый грабèтåль, таèнствåнно появляюùèйся 
è совåрøаюùèй êрупныå ограблåнèя – по èмåнè гåроя французсêого фèльма «Ôан-
томас»; альфонс – любовнèê, находяùèйся на содåржанèè у жåнùèны, – по èмåнè 
гåроя êомåдèè А. Äюма-сына «Ìосьå Альфонс»; гамлет – чåловåê, êоторый всåгда во 
вс¸м сомнåваåтся è нå способåн дåйствовать быстро è рåøèтåльно, – по èмåнè гåроя 
трагåдèè У. Шåêспèра «Трагèчåсêая èсторèя Ãамлåта, прèнца датсêого»; арлекин – øут, 
паяц – по èмåнè Арлекина, пåрсонажа èтальянсêой «êомåдèè масоê», èсполнявøåго 
роль остроумного слугè-øута, è многèå другèå прèмåры.

4. Íåêоторыå вèды одåжды особой формы èлè фасона получèлè названèя по 
èмåнам людåй, êоторыå èх носèлè: бекеша – т¸плоå пальто со сборêамè è разрåзом 
сзадè – по èмåнè вåнгåрсêого полêоводца Бекеша, жèвøåго прè êоролå Ñтåфанå 
Áаторèè в 16 вåêå; галифе – брюêè, облåгаюùèå êолåнè, сèльно расøèряюùèåся 
êвåрху è заправляåмыå в сапогè – по èмåнè французсêого êавалåрèйсêого гåнåрала 
Галифе, носèвøåго таêèå брюêè; френч – воåнная êуртêа в талèю с чåтырьмя наêлад-
нымè êарманамè è хлястèêом сзадè – по èмåнè англèйсêого фåльдмарøала Джона 
Френча; дерби – ж¸стêая øляпа сåрого цвåта с ч¸рной лåнтой – по èмåнè графа 
Дерби, любèтåля сêачåê, носèвøåго øляпу особого фасона; буд¸новка – названèå 
êрасноармåйсêого øлåма с øèроêèмè науøнèêамè è назатыльнèêом – по èмåнè 
êомандèра Пåрвой êонной армèè С. М. Буд¸нного; альмавива – øèроêèй мужсêой 
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плаù особого поêроя – по èмåнè графа Альмавивы, гåроя êомåдèè П. О. Áомарøå 
«Ñåвèльсêèй цèрюльнèê». 

5. Кромå антропонèмов, нарèцатåльнымè сталè многèå собствåнныå èмåна – на-
званèя опрåдåл¸нной мåстностè, насåл¸нных пунêтов è др. Íапрèмåр: газ – ø¸лêовая 
тêань полотняного пåрåплåтåнèя – по названèю города Газа в Ñèрèè; гайтан – 
плåт¸ный øнуроê èлè тåсьма – по названèю города Гаэта; гагат – плотная блå-
стяùая разновèдность бурого угля, употрåбляåмая для èзготовлåнèя уêраøåнèй – по 
названèю города Гагай в Äрåвнåй Ëèдèè; блуза – просторная вåрхняя рубаøêа, 
обычно бåз пояса – прåдположèтåльно по названèю åгèпåтсêого города Пелузия; 
лимузин – лåгêовой автомобèль с остåêл¸нной пåрåгородêой мåжду пåрåднèмè è 
остальнымè сèдåньямè – по названèю èсторèчåсêой провèнцèè Лимузин во Ôран-
цèè; каолин – глèна бåлого цвåта, состояùая èз мèнåрала – по названèю мåстностè 
Каолин (высоêèй холм) в провèнцèè Цзянсè в Кèтаå; йоркширы – порода свèнåй, 
отлèчаюùаяся быстрым ростом, больøèм вåсом è плодовèтостью – по названèю 
графства Йоркшир в Англèè; каракуль – мåх новорожд¸нных ягнят с êоротêой 
вьюùåйся øåрстью ч¸рного èлè сåрого цвåта – по названèю мåстностè Каракуль в 
Узбåêèстанå; гетто – часть тåррèторèè в срåднåвåêовых è нåêоторых êапèталèстè-
чåсêèх городах, отвåд¸нная для прèнудèтåльного посåлåнèя опрåдåл¸нной расовой, 
профåссèональной èлè рåлèгèозной группы насåлåнèя – по названèю Гетто, лèтåй-
ного завода, вблèзè êоторого находèлся åврåйсêèй êвартал в Âåнåцèè, вознèêøèй в 
1516 году; индиго – сèнèй êрасèтåль, добываåмый èз лèстьåв èндèго, многолåтнåго 
тропèчåсêого бобового растåнèя – по названèю Индии (лат. indicus – индиéскиé).

Прèмåры можно было бы продолжèть, однаêо прèвåдåнных достаточно для èллю-
страцèè взаèмодåйствèя, взаèмопронèêновåнèя собствåнных è нарèцатåльных èм¸н. 
Ëåêсèêо-сåмантèчåсêèй способ образованèя слов являåтся довольно продуêтèвным 
пут¸м обогаùåнèя лåêсèчåсêого состава руссêого языêа бåз увåлèчåнèя фонåтèчåсêèх 
слов. Это – возможность эêономèè языêовых срåдств è рåчåвых усèлèй.
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